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Lou borouquie1 et lai mö

In pöre borouquie en crolant2 do sai tchairdge
Tchemenai v6 l'öta,3 et a long et a lairdge
Repäissai tus 16s mas qu'el aivai bin seuffris.
Laimoi !* E y* en aivai! Tout goillus, 5 ma neurris,
S6s maleris 0 cffants, pu sos qu'ene raimaisse, 7

Gruliu3 dans lu aillons;9 lai fonne10 grimoinai:11
Ne metche dans lai me,12 ne pelai13 dans lai quaisse
E faillai s'etchenai sans djomais airratai.
Sole,15 n'en poyant pu, 6 se tchampe10 po terre
A long17 de son faidge, el aippele lai mö.
Lai mö vint tout-comptanl13 : pa moi, que fa-t-e faire
Tout copu, tout grulant, lou pöre tire-ä-bö19
Disit: i vouro bin aivoi in co de paitte
Pou raimäissai mon bö : fa qu'i öto bin mailte21.

Lai riole22 nös mutre fouci :

Qu'6 va meu seuffri que muri.

1. Intraduisible. Lilt, habitant des baraques. On appelle ainsi l'tin des
quartiere les plus pauvres de Montbeliard.

2. Fr. crouler. Le sens n'est pas tout ä fait le möme en patois.
3. V. fr. ost, maison, d'oii hostel, hotel. Case, oustaou, esp. hoslal.
4. Litt, helas mot. V. fr. las-mot.
5. De gollle (pron. (jo-ye), ebiffon, lambeau de vieille etoffe. A Montbeliard

on dit gatlle. Peut-etre du v. fr. gayer, aigayer, passer le linge a l'eau ;

expression qui s'est conservdc plutut dans les provinces de l'Ouest (Poilou, Sain-
tonge) que dans Celles de l'Est.

6. V. fr. malheure, infortune, un pen detourne de son sens.
7. V. fr. ramasse.
8. V. fr. grouller, b. lat. grollare, trembler.
9. Pron. al-llon. Ce mot signific velement plutöt que haillon.

10. Gase, et prov. fenno. Du lat. femina, par syncope.
11. Peut-ötre de l'allem. grimmen, se fächer. s
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